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Bce ctaThy MpoXoasT peleH3upoBaHue (IKCIEPTHYIO OLICHKY ).

Touka 3peHus peAaKIMK HE BCET/Ia COBIAACT C TOUYKOM 3pEHHS aBTOPOB MyOJIMKYEMbIX CTaTeH.

ABTOpBI CTaTell HECYT TOJIHYI OTBETCTBEHHOCTD 3a COJICPKAHUE CTATEH U 3a caM (akT UX MMyOIHKAIIHK.
Penakiust He HeCceT OTBETCTBCHHOCTH IEpE] aBTOPAMHU W/WIM TPETHUMH JIMIIAMH W OPTraHU3aIlMsIMH 32
BO3MOXHBIH yIepO, BBI3BaHHBIN MyOJIMKAIIUEH CTAThH.

[Tpu KCMOIBb30BaHUK 1 3aUMCTBOBAHHH MATEPUAJIOB CChUTKA 00s3aTeIbHA
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Cratbu LXIV MexnyHapoiHoi HayqHOH KOoH(pepeHIun «HeloBeKo3HaHNE

IITankasa Maprapura AHapeeBHA
Shatskaya Margarita Andreevna
MBJIOY nerckuii can 18, r.bearopon, E-mail: 7-0-7@bk.ru
YK 376

3JIOPOBBECBEPETAIOIIUE TEXHOJIOIT'MU B KOPPEKIITMOHHO-PA3BUBAIOIIEN
JAEATEJIBHOCTHU C AETBbMU, UMEIOLIUMU TAKEJIBIE HAPYIHIEHUSA PEUU

HEALTH-SAVING TECHNOLOGIES IN CORRECTIONAL AND DEVELOPMENTAL
ACTIVITIES WITH CHILDREN WITH SEVERE SPEECH DISORDERS

Annoranusa. C 2014 roga Bce JOMKOIBHBIE 00pa3oBaTeNbHBIC yUpexkaeHus Poccuu mepenuim Ha
HOBBI DeepallbHBIl  TOCYJApCTBEHHBIN 00pa30BaTEIbHBIA CTaHAAPT JIONIKOJBHOTO 00pa3oBaHMS,
CTaBSIILUI IITaBHOH 1EJbI0 - (POPMUPOBAHKE YCIICIIHONW JMYHOCTH U colManu3anus aereil B oomectse. Eciu
pe6eHOK YMECT XOpOolIo roBOPrUTh, 3HAYUT, OH 1OCTATOYHO CBO60I[H0 OPUCHTHUPYCTCA B OKPYIKAKOIIEM MHUPEC,
YMCET AyMarTh, CHOCOGCH BHATHO BBIPA3UTH CBOIO MBICJIb, OTCTOSATH cBOE MHCHHUC, JICTKO YCTAaHABJIMBACT
KOHTaKT C JAPYTMMH JIIOABMH. Bce 3T CHOCOOHOCTH TIPOCTO HEOOXOAMMBI PEOEHKY, YTOOBI
COLIMANIM3UPOBATHCS B OOLIECTBE M CTATh MOJIHOLIEHHOM JIMYHOCTHIO. [loaTOMY pa3BuTHe peun nerei - ojHa
M3 OCHOBHBIX 3a/ia4, CTOAINHX IIEPEA AOIIKOJBbHBIM YUPCIKACHHUCM.

Annotation. Since 2014, all preschool educational institutions in Russia have switched to the new
Federal State Educational Standard of Preschool Education, which sets the main goal - the formation of a
successful personality and the socialization of children in society. If a child can speak well, it means that he
is quite free to navigate the world around him, knows how to think, is able to clearly express his thoughts,
defend his opinion, easily establishes contact with other people. All these abilities are simply necessary for a
child to socialize in society and become a full-fledged personality. Therefore, the development of children's
speech is one of the main tasks facing a preschool institution.

KuroueBble cJioBa: 6H09Heprormacml<a, J'IOFOHGI[I/IHGCKI/Iﬁ Maccax, KHHE3UOJIOTHUYCCKUC
YIOPpaA)XKHCHUS, ICCOYHAA TCPAIHNA, TAKCIIbIC HAPYIICHUA PE€UX, JOIIKOJIbHHUKH.

Keywords: bioenergoplasty, speech therapy massage, kinesiological exercises, sand therapy, severe
speech disorders, preschoolers.

[pomecc KOPPEKIIMOHHO-Pa3BUBAMOIMIEH paObOTHl C JETBMH C PEYEBBIMH HAPYIICHUSIMH B TPYIIIIAx
KOMIICHCUPYIOILEH HAIIPaBIE€HHOCTH JOLUIKOJIBHOIO YUPEKICHHS HAlIPaBJIeH Ha:

® yKperyieHHe (PU3NIECKOro U MCUXUUYECKOTO 30POBbs IeTe, X IMOIMOHAILHOTO 01aronoayqus;

® Co37aHMs ONAroNnpUATHBIX YCIOBHM pa3BUTUS JIe€T€ll B COOTBETCTBUU C HMX BO3PACTHBIMU
0COOCHHOCTSMU;

® KOPPEKIMU PEUYEBBIX HAPYILICHUH JOMIKOIBbHUKOB;

¢ (hopmMupoBaHUS MPEAMOCHUIOK K YICOHOU NIEITEILHOCTH;

e hOopMHUpPOBAHME U pA3BUTHE HHTEIUICKTyaJbHOM M KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH
JIOLIKOJIHUKOB C PEYEBBIMH HAPYIICHUSIMH.

Peanuzyss npuoputeTHsie HampamieHuss dDenepanpHoro I'ocymapcTBeHHOro 00pa30BaTEIBHOTO
CTaHJapTa JOIIKOJIBHOTO 00pa30oBaHUs, MHE, IPUXOJUTCS MOCTOSIHHO MCKATh MyTH COBEPILICHCTBOBAHUS H
ONTHUMU3ALIMHU ITpoLiecca 00yUeHHUs U pa3BUTUSA JETEH.

VIHHOBAaIIMOHHBIE METOJbI BO3JACHCTBUSA B JCSATEIBHOCTH JIOTONEA CTAHOBSTCS NEPCHEKTHBHBIM
CPEIICTBOM KOPPEKIIMOHHO-pa3BUBAIOIIEH pabOThl C JE€ThbMH, UMEIOIIUMHU HApPYLIECHUS pedd. DTU METO/bI
OpUHAAIEKAT K 4UchHy 3(P(EKTUBHBIX CPEACTB KOPPEKUIUH M IOMOTal0T JIOCTHKEHUIO MaKCHMAaJIbHO
BO3MOXXHBIX YCIIEXOB B IPEOJOJICHUU PEUEBBIX TPYIHOCTEH y AeTel NOIIKoJIbHOro Bo3pacta. Ha ¢one
KOMIUICKCHOW JIOTONEeIMYECKOH TOMOIIM WHHOBAaLIMOHHBIE METOJBI, HE TpeOysd OCOOBIX YCHIIH,
ONTUMHU3HUPYIOT TMPOIECC KOPPEKIUH pedr JeTell M CIOCOOCTBYIOT O3/I0POBJICHHIO BCErO OpraHu3Ma,
HOBBIIAIOT 3((HEKTUBHOCTH 0Opa30BaTEIHLHOTO MPOIIECCa.

VHHOBallMOHHBIE TEXHOJOTUH, MPUMEHSEMble MHOW B COOCTBEHHOW JIOTONEIUYECKOW IMpaKTUKE,
0a3upyrorcsl Ha npuopuTeTHBIX HanpasieHusx PI'OC J10:
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3nopoBbecOeperarofe TeXHOJIOTUI
HrpoBelie TEXHOIOTUH

TexHOoIOorHs HArJsAHOTO MOJIEIUPOBAHUS
MHueMoTexHuKa

HNudopMalinoHHbIE TEXHOJIOTHH.

300poevecbepezaroujue mexnoaocuu:

Jlozoneduueckuit maccaxnc - Maccax MbIIII PEUYEBOrO ammapara IMIOMOraeT HOPMalIU30BaTh
MBILIEYHBI TOHYC U TEM CaMbIM HOJTOTOBUTH MBI K BHIIOJIHEHUIO CI0KHBIX JBMXKCHHM, HEOOXOAMMBIX
IIPU APTUKYJIISIIUHN 3BYKOB.

BeinosnHenne npuEMOB JIOTONEINYECKOr0 Maccaxka TpeOyeT YETKON JMAarHOCTHKH COCTOSHHS
MBIILIEYHOT'O TOHYCA HE TOJBKO COOCTBEHHO MBIIII], YYACTBYIOIUX B apTUKYIISIIMH, HO TAaK)K€ MBIIIIL JIUIa 1
LIEH.

Camomaccarec — HTO Maccax, BBINOIHAEMBbIH caMMM peOEHKOM (IIOJPOCTKOM WM B3pOCIBIM),
CTPaJaroIIMM peYeBOM ITaTOJIOTUEH.

CamomMaccaxx SIBJISIETCA CPEACTBOM, JOIMOJHAIONIMM BO3JICHCTBHE OCHOBHOIO Maccaxa, KOTOPBIN
BBINOJIHSETCS JIOTOIIEIOM.

Ienbro OroneanvYecKoro camoMaccaa sIBJIsI€TCsl B IEPBYIO O4epelb CTUMYJIALUS KHHECTETHYECKUX
OILIYIIIEHWH MBI, YYacTBYIOIMX B pabdoTe mnepuepruyeckoro pedeBoro ammapara, a TakkKe B
OIpeIeJIEHHON CTENEHU U HOpMaJIN3alisl MBIILIEYHOTO TOHYCA JAHHBIX MBIIIIL.

B npaktuke noroneauueckoil padoThl UCHOIb30BaHUE PUEMOB CaMOMaccaka BEChbMa IOJIE3HO 110
HECKOJIbKUM IpUYMHAM. B oTiudue oT Jioronein4yeckoro Maccaxa, poBOAMMOrO JIOTONE0M, CAMOMACCaX
MOYKHO TIPOBOJHTD HE TOJIBKO MHIMBHIYAIFHO, HO M (PPOHTAIBLHO C TPYMIION IeTei OTHOBPEMEHHO.

Ilanvyesoit u Kucmesou maccaxy;c - 0 MACCAX C MOMOLIbIO PE3UHOBBIX MSIYMKOB C IIUIAMH,
MaccaX IIECTUTPAHHBIMM KapaHJallaMM, MaccaXk 30HJaMH, 30HI03aMEHMTEISIMH, MAacCaXk LIapuKamMHu M
koJsieukamu Cy-/[xoK.

Texnonornn mnanbueBoro u KucteBoro Maccaxa, «Cy -J/Dkoxk» - Tepamnus, pacIIUpSIOT
NPEJCTaBICHHUS COBPEMEHHOT'O CIEIMATINCTA 10 Pa3BUTHIO MEJIKOI MOTOPHUKH.

Kune3zuonozuueckue ynpajxxcueHus - 3TO KOMIUIEKC JBH)KEHUH, MO3BOJSIOIIUX AKTUBU3UPOBATH
MEXXITOJyLIApHOE BO3ACHCTBUE y JIETel ¢ PeueBbIMU HApYyLICHUSMH, MOBBIIATh UX CTPECCOYCTOWYMBOCTD,
yIIydlIaTh MBICIUTEIBHYIO 1€ATEIbHOCTD, CIOCOOCTBOBATh YIYUIICHHUIO MAMITH U BHUMAHHUS, HACTPOEHUS U
CaMOYYBCTBHS.

VYnpaxuenus tuna «Kymnak — pedpo — 1aoHb», «3aliuiK — KOJIEUKO — LETN0YKay, «3aluuK — Ko3a —
BUJIKa» U JIp.

Jlia nopnepkaHus pabOTOCIIOCOOHOCTM HA NPOTSHKEHUHM BCETO  JIOTONEIUYECKOro  3aHSATHS
(MHAMBHUYaJIbHO-TIOATPYIIIOBOTO WJIM IOATPYNIIOBOIO) M CHATUS MBIIIEYHOIO HAINpPSDKEHUS Yy JeTeil-
JIOTOTIATOB UCIIONB3YI0 MENeCHO-0PUEHMUPOSAHHbIE MEeXHOI02UN: TPUEMBI pelaKcallii M0 KOHTPACTY C
HalpsDKEHUE.

Hzposvle mexnonozuu: VIrpoBble TEXHOJOTUU SIBISIIOTCS COCTaBHOW YacTbIO IEAAroruyecKux
(0oOpa3oBaTenIbHbBIX) TEXHOJIOTUI: 3a/1a4HbIe, UTPOBbBIC, KOMIIBIOTEPHBIE, TUAIOTOBbIE, TPEHUHIOBBIE.

Lenbio Mcnonb30BaHUsI UTPOBOI TEXHOJOTUU B JIOTOMEINYECKON MPAKTUKU SIBJISIETCS MOBBIIICHHUE
MOTHUBAIIMM K 3aHATUSAM, YBEJIMUYCHHE PE3yJbTaTUBHOCTU KOPPEKIHMOHHO-pa3BUBAlOIIEH paboThI, pa3BUTHE
BBICHIMX ICUXHYeCKMX (yHKuumil. Mrpymka, kak repoil momoraer cosjaBaThb MOTHBALMIO, HIPOBYIO
CUTYAIlHIO, CIOPIPHU3HBIA MOMeHT. OnHa U3 JIOOMMBIX UTPYIIEK AeTe — 3TO MsA4. JleTsM c peueBbIMU
HApyLWICHUAMU C TPYIAOM JAlOTCA TaKue [BHKEHUSA, KaK Iepefada MsAda ¢ HEeOOJIBIIOrO pacCTOSHUS
(mepekuabIBaHue, MOMaJaHue B IeNb — «IAJOMIKI», MOMbITKA MOMMAaTh Ms4), NEPEeKaThIBAHUE M 3aXBaT
Mmsiya. CIIOBECHBIE MIPbI C MSYOM — OTJIMYHOE PELICHHE 3aJad M0 3aKPEIJICHUI0 PEUeBBIX HABBIKOB B
MBICIUTEIBHOM IIJJaHE HA OCHOBE NpEACTaBICHUH M 0Oe3 Omopbl Ha HAIIATHOCTb, Pa3BUTHIO OOIIEH
MOTOPHUKH, HABBIKOB CAMOKOHTPOJISI IIPH BBIIIOJIHEHUH 3a/1aHUM.

Texnonozua naznaonozo moodenuposanusn: Ilponeccsl pa3BUTHs (POHEMATUYECKOH CTOPOHBI peuu
(BoCIpuUsATHSL, NPEICTABICHUH, HAaBBIKOB 3BYKOBOI'O aHaJIM3a U CHHTE3a) MPEAIoaraloT 3HaKOMCTBO JleTel
CO CTPYKTYpOH cioBa. TpaaulimoHHas TEXHOJIOIUs HarsAHOIO MOJIETMPOBAHUS MIO3BOJISIET AETIM «BUIECTH
3BYKH, CJIOBA, MIPOBOAUTH CJIOXHBIE BUABI PabOT MO ONPEJEIICHUIO MO3MIMU 3BYKa B CJIOBE, B HAaIJIAJHON
dopMe mpencTaBUTh KadeCTBEHHYIO XapaKTEpUCTHKY 3ByKa. KoppekunoHHO-pa3BuBamomas paboTta 1o
Pa3sBUTHIO I'paMMaTUYECKOH CTOPOHBI peur ((POopM CIOBOM3MEHEHHs] U CIOBOOOpPA30BaHMs, MPEAJIOKHO-
NaJEeKHbIX KOHCTPYKLHUH) C NPUMEHEHHE CHELMAIBHBIX CXEM M MOAYJIEH CIIOBECHBIX UIP B IIpOLECCE
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KOPPEKLMH 3BYKOIIPOM3HOLICHHUS DPAa3BUBACT B JETAX BOOOpaKEHHWE W HMHTYUTHUBHO MOHATHYIO (Gopmy
npeoOpa3oBaHMs CIIOB.

Muemomexnuka:

MHeMOTEeXHIKa B MEPEeBOJ€ C TIPEYECKOro — HUCKYCCTBO 3allOMUHAHMSI, TEXHOJIOTHSI Pa3BUTHUS
namsaTH. JTO CHUCTEMa METO/O0B U NMpUEMOB, oOecredynBaromas ycrneumHoe u 3()(eKTuBHOE 3alOMHHaHUE
nH(popMaIuu.

Wpes: Ha KaxIoe CJIOBO MM CIOBOCOYETAHHWE MPUAYMBIBAETCS KAPTUHKA M BECh TEKCT
3apuCOBBIBaETCs cxematuyHo. JIroOol pacckas3, CKas3Ky, MOCIOBHILY, CTUXOTBOPEHHE MOXKHO «3aIlUCaThy,
UCTIONb3Ysl KAPTUHKU WM CUMBOJIbHBIE 3HAKH. [T Ha 3TU cXeMbl, peOEHOK BOCIIPOM3BOIUT MOTYYEHHYIO
uH(DOpMaIIHIO.

Hcnonb3yto MHEMOTAONMHUIBI HA 3aHATUSAX I10 PA3BUTUIO CBSA3HOM pedYHd, 4TO TO3BOJIAET JACTAM
s dexTrBHEE BOCTIPUHUMATH U TIepepadaThIBaTh 3pUTEIbHYIO0 HHPOPMAIIHIO, IEPEKOIUPOBATH, COXPAHATh U
BOCIIPOM3BOANTE €€ B COOTBETCTBUH C MOCTABICHHBIMU Y4EOHBIMU 33Ja4aMH.

MHeMOTeXHHKa TOMOTAeT B Pa3BUTHH:

e CBA3HOM peuu;

e ACCOLIMATUBHOTO MBIIIICHUS;

* 3pUTEJILHOM U CIIyXOBOM IIaMSTH;

e 3pUTENHLHOTO U CIIYXOBOT'O BHUMAHUS;

e BOOOpaskeHUs;

e YCKOPEHHsI Mpoliecca aBToMaTH3aIiK U JuddepeHIranuy NoCTaBIeHHBIX 3BYKOB.

Ilecounaa mepanus:

MHoroo6pa3Hbie BO3MOKHOCTH IIECOYHOM Teparnuu CiocoOCTBYIOT 0oJiee Ka4eCTBEHHON KOPPEKIIUN
pedHr ¥ pa3BUTHIO SMOIIMOHATIBHO-BOJIEBOH ceprl. Mrpa ¢ meckoM — 3T0 €CTeCTBEHHAs U TOCTYITHAS /ISt
Kaxkaoro pebeHka Gpopma 1esTeNbHOCTH.

[lecounas Tepanus cmiocoOCTBYeET:

e COBEpIIICHCTBOBAHUIO YMEHUI U HABBIKOB MPAKTUYECKOTO OOIIECHHUS, UCTIONB3Ys BepOaIbHbIC U
HeBepOabHbIE CPEJICTBA;

e 00OTAIICHHUIO CIIOBAPHOTO 3a11aca;

* PA3BUTHIO CBA3HOM peuu;

e TOOYXKACHHIO JIeTel K aKTUBHBIM JIEHCTBUSM U KOHIICHTPAI[UN BHUMAHUS,

e pa3BUTHIO (PaHTA3UHU M OOPA3HOTO MBIILJICHUS.

e CHMKCHHUIO YPOBHS MBIIIEYHOMN 32KATOCTH, ICUXOIMOIIMOHATHHOTO Hanp;mcerm.I

[IpuMeHsI0 Urpbl C TECKOM C JETHbMH C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbS, C
TUIEPaKTUBHBIMU JIETbMHU, C HETOBOPSIIUM JI€ThMH.

Hugpopmayuonnvie komnviomephvie mexnoaocuu:

KomnbroTepHble TEXHOJIOTUU NMPUHAUIEkKAT K YUCTy (PGPEKTUBHBIX CPEICTB OOydeHUs, BCe dalle
IPUMEHSEMbIX B CHEUAJIbHON NeJaroruke. AHalIM3 JHUTEpaTypbl IOKa3bIBAE€T, YTO KOMIIBIOTEpPHBIE
CpPeICTBAa MPEICTABISAIOT JJs CIELUAIUMCTa HE YacTh COJEpXKaHUS KOPPEKUHMOHHOro oOOydyeHHs, a
JOTIOTHUTEIbHBIA HAa0Op BO3MOKHOCTEH KOPPEKLMU OTKJIOHEHUH B pa3BUTuHU pebeHka. Vcrnonb3yio B cBoeit
paboTe KomnbvlomepHble uzpbl Ha PA3BUTUE LEJICHANPABICHHOM BO3IYLIHOM CTPyHM, Ha aBTOMAaTH3AIUIO
3BYKOB, U CJIOB, Ha pa3BUTUE (OHETUKO-POHEMATUUECKUX MPEACTABICHUH.

Urpate Bceraa MHTEpECHEE, YEM IIPOCTO IMOBTOPATH yNpaxkHeHWs. Mrpa mo3BoiisieT eCTECTBEHHO,
TOHKO W HEHAaBSI3YMBO YCTPAHSTh pPEUYEBble HEJOCTAaTKH, J1a€T BO3MOXHOCTh I€Jarory MHOTOKpPaTHO
HOBTOPSITH C JETHMHU JIOTONEIUYECKUE YIIPAKHEHUS.

VY nereli BbI3BIBaCT OOJBINONW HMHTEpEC NPUMEHEHHE HA HAIUX 3aHATHSAX MYJIbTUMEIUWHBIX
IIPE3EHTALUMN.

Ilpezenmauusn - 310 ynoOHbIN u 3HPeKkTUBHBIN crtocod mpeactaienus nHpopmanuu, OH coyeTaeT
B ce0e TUHAMUKY, 3BYK U U300pakeHHe, T. €. (PaKTOpbl, KOTOpble Hanboee JOIT0 yASPKUBAIOT BHUMAaHUE
peOeHka.

BelmenepeuncieHHble  BHIBI  TEXHOJOTMH  HENIb3s  pacCcMaTpuBaTh B JIOTONEIUH  Kak
CaMOCTOSITENIbHbIE, OHU CTAHOBATCA YacTbi0 OOLIEHPUHATHIX MPOBEPEHHBIX BPEMEHEM TEXHOJOTHH, U
NPUBHOCAT B HUX JyX BPEMEHH, HOBbIE CIIOCOOBI B3aMMOACWCTBHS Menarora U peOEHKa, HOBBIE CTUMYJIBI
JUTSL yYUTENSA-JIOTONe1a.
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VJIK 81
KOJIOKAIIMM B AHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX
COLOCATIONS IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

AHHoOTanus. IIpy u3ydYeHWM aHIJIUMKCKOTO S3bIKa BaM MOJKET BCTpPEYAThCS TaKOW TEPMUH
kak collocations. Kommokanuu — 3T0 TmOHATHE W3 JUHrBHCTHKH. OHO O3HAa4YaeT yCTOHYMBOE
CJIOBOCOYETaHUE, B KOTOPOM OJIHA YaCTh BHIOMpAETCS B 3aBUCHMOCTH OT mepBoi. Kosmokauu cymecTByOT
B JHO6OM SI3pIKE. MBI IPUBBIKACM K HHUM U HE 3aMCHacM, 4YTO HO,Z[6I/IpaeM CJIOBAa B CJIOBOCOYCTAHUAX B
COOTBETCTBUU C OMpeeIeHHON Tpaaunuerd. Hampumep, B pycCKOM sI3bIKE YallKy Ha CTOJI Mbl CTaBHM, a HE
KIIaZIeM; BJIMSAHUC OKAa3bIBACM, a4 HC JICJIaCM WJIM MPOU3BOAUM; Jay W KO(I)C MOXET OBITH KpCIIKUM, a HC
MOIIIHBIM HUJIX CUJIBbHBIM.

Annotation. When studying English, you may come across a term such as collocations. Collocations
are a linguistic concept. It means a stable phrase, in which one part is chosen depending on the first.
Collocations exist in any language. We get used to them and do not notice that we are choosing words in
phrases in accordance with a certain tradition. For example, in Russian, we put a cup on the table, not put it;
we influence, but do not do or produce; tea or coffee can be strong rather than potent or strong.

KuaroueBble ciioBa. KOMHOHCHT, IIaMATh, )XYPHAJIUCT, KOJIJIOKAITHA

Keywords. Component, memory, journalist, collocation

Kommokaiuu cocTosT U3 JIByX KOMIIOHEHTOB: CBOOOJHOTO M HEecBOOOHOTO. [IepBhiii mogoupaeTcs
1Mo OOBIYHBIM MpPaBHUJIAM IIPU CO3JAHUU PEUU — TO €CTh CBOOOJHO, B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO MBI XOTHM
cKazaTh. BTOpoil yxke >kecTko 3adUKCHpPOBAH W ompeiaeissercs Tpamuimeil. HecBoOOgHBIE KOMIIOHEHTHI
KOJUTOKAIU XpaHATCS B MaMITH WU cloBapsxX. Her HUKAakuX OOIIMX M JIOTHYHBIX IMPaBUI, KOTOPHIC
MIPEANMUCHIBAIOT UCIIOJIH30BAThH B CJIOBOCOYETAHUH OJIHO CJIIOBO B 3aBUCUMOCTH OT JIPYTOTO.

B passbix s3bikax collocations oOpa3yrotcst mo-pazHomy. [Ipu M3ydeHHH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA MBI
CTaJKUBaeMCsl C TE€M, UYTO POJHBIC KOJUIOKAIMHM TPH JOCIOBHOM TIEPEBOJIC 3By4aT HEECTECTBEHHO, a
WHOCTpPaHHbBIC YCTOWUUBEIE CIIOBOCOYETAHUS TPUXOAUTCS 3aIOMUHATD.

Yamie Bcero KOJUTOKAIMKM BCTPEYAIOTCS B OHUIIMATBLHON peyu: B TEKCTaX JOKYMEHTOB, ITPOTOKOJIOB,
OopUIMATBHBIX CcO00MmEeHu. MHOT0 yCTONYMBBIX CIOBOCOYETAHHHA B JKYPHAJHCTCKOM U aKaJEMHYECKOM
SI3bIKE. Y CTHAsl pedb TOe O0oraTta KOJIJIOKAIUSIMH.

Konnokaiuu Hy»HO OTJIIMYaTh OT APYTUX BUAOB CIOBOCOuYeTaHUH u (pa3. B oObraHOM CBOOOIHOM
CJIOBOCOYETAaHUHU MBI MOYKEM HCIIOJIb30BaTh BMECTE JIFOOBIC CIIOBA, MOAXOISIINE IO CMBICITY: SIPKUH IBETOK,
BHUMATEJIBHO CMOTPETh, COOMPATh SITOABL. B KOJIOKAlMK OHO CJIIOBO CTPOTO OIMpPEAEIseT BBIOOP IPYroro:
CO CJIOBOM «IIOJIBHT» MBI MOXKE€M HCIIOJB30BaTh TOJBKO TJIATOJ «COBEPIIMTHY», a HE «CO37aBaTh» WIIH
«HCTIONHUTHY». Wnu cioBo «pemieHue» TpelyeT riiarojia «IIpUHATHY, a HE «clenaTth». B To ke Bpems B
AHTJIMICKOM MBI He MOXKeM cka3ath do a decision miam commit a decision — ronsko make a decision.

Konnoxam/m OTJIMYAaKOTCA U OT UAUOM. BO-HCpBLIX, OHU HMIUPOKO pacCpOCTPAHCHBI U UCIIOJIB3YIOTCSH
MIOBCEMECTHO, TOIJa KaK HIUOMBI PEAKO BCTpPEuYaloTcs B peud. Bo-BTOPBIX, 3HAUEHUE HJIMOMBI HENb3s
BBIBECTU W3 3HAYCHUU OTACJIbHBIX CJIOB, KOTOPBIC BXOIAT B €€ COCTAB. HaHpI/IMCp, B UAUOME «OCTAaThCsA C
HOCOM) CJIOBA «OCTaThCS» U «HOC» HMYETO HE TOBOPAT HAM O 3Ha4YCHUH 3Toi (pa3bl. Dpaszeonorusm break
the ice — Toxxe He KoJUTOKalUs, Tak Kak cyoBa break u ice He moMorarT MOHATh, 4TO (pa3za O3HAYAET
«TI03BOJIUTH OKPY)KAIOIIMM YYBCTBOBaTh ce0si KOMQPOPTHO». B KoJIoKanmuu e Mo 3HAYEHUIO CIIOB, IO
KpaifHell Mepe OJHOr0 M3 HHUX, Mbl MOXEM BBIBECTH OOIIee 3HAau€HHUE: TTTyOOKHH CMBICH, BBIHOCHTH
PUTOBOP, KPUCTAILHO YeCcTHBIN, take a shower, break the law, blond hair.

KO.H.HOKaI_H/II/I IIOXO0KHN Ha (bpa?;OBLIe riiaronsl. Ho oHu cocTtosT U3 IIOJIHOLICHHBIX CJIOB, TOrJga Kak
¢bpa3oBbie TIaroibl 00pa3yrTCs C MOMOUIbI0 Hapeuyuil u mpeasioroB. M 3Hauenue (pa3zoBoro riaroja He
BCEeraa MOKHO BBIBCCTHU U3 3HAUYCHHUSA €TI0 COCTABIAOIIUX.
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1. Yto0bl n3bexkath Hemomonumanus. Koneuno, cymiectByror collocations, koropeie B aByx
SI3bIKaX COBIAIAIOT, HO 3TO PEAKOCTh. Yallle OHM CTAHOBSTCS JIOKHBIMU JIPY3bsIMH TEPEBOMYMKA M Ha
JPYrOM sI3bIKE OKa3bIBAIOTCS HEMOHSITHBIMU. Ppa3sbl, MOCTPOCHHBIE €3 y4eTa CYHIECTBYIONIMX KOJUIOKAIIHIA,
OynyT 3BydYaTh JUUIsl HOCHTEIIS s3bIKa KOPSBO M HEMPHUBBIYHO: Hampumep, destroy the law Bmecto break the
law. Cmbicn Takux ¢pa3 He cpaszy Oyaer moHsTeH cobeceqHuKy. HempaBHIbHOE COYCTAHHE CIIOB MOXKET
HABECTH HOCHTEIIS 53bIKa HA MBICIb, YTO BBl XOTEJIH BBIPA3UTh JAPYyrou, Oosnee crennpuyueckuii cMbici. B
psiie CilydacB HOCHTENb SI3bIKA CMOXKET JOragaTthCs MO KOHTEKCTYy, HO HE CTOUT BCerma Ha 3TO
PacCUHMTHIBATS.
2. YT0OBI peub Ha AHIIIMICKOM 3Bydalsia €CTeCTBEHHO. Jlaxke eciu Baliu coOECeTHUKU XOPOIIO
noHUMarOT OykBanbHBIA mepeBog collocations Ha pycckuit, m mpoOieM ¢ HEIOMOHHMAHHEM BBl HE
UCIIBITBIBACTE, TaKas peub 3BYYUT HEECTECTBEHHO. HempaBWIIbHBIA MOAOOp CJIOB B COYETAHUSX JAPYT C
JIPYroM — 3TO Takas e OIMMOKa, Kak HEMpaBWIbHBI BBIOOD CJIOBAa WM HEBEPHOE I'PAMMATHUYECKOES
nocrpoerue (paspl. Eciu BbI XOTHTE YHCTO W MPABHJIBHO TOBOPHUTH IMO-aHTJIMACKH, BAKHO YYHTh
collocations.
3. UroOb1 ObICTpee MOMONMHATH CIOBapHBINA 3amac. [IpakThka MOKa3bIBaeT, YTO HOBBIE CIIOBA
OBICTpee 3allOMHMHAIOTCS, €Cd WX y4uTh B coctaBe collocations. CrnoBa B cocrtaBe ¢pa3 CBSI3aHBI
acCOlMANUsIMUA, W MO3Ty MPOIIE TaK BOCIPUHUMATH HH(POPMALUIO, YEM TBITAThCS AHATH3UPOBATH
OT/eJbHBIE CJIOBa. Tak Mbl OJHOBPEMEHHO MOOMBAeMCsl cpa3y IBYX Ieleil — U IOMOJHSICM CIOBapHbIM
3amac, ¥ y9uM YCTOWYIHBBIC CIOBOCOYCTAHHSI.
4. YToObl XOpOIIO CaBaTh TECThI M 3K3aMEHbl HAa 3HAHWE AHTJIHICKOTO s3bIKa. MHOTHE
sk3aMeHnl, B ToM umcie 3Hamenntele FCE, CAE, CPE, Bxmrouaror B ce0s 3amaHMsS Ha KOJIOKAIIHM.
Hampumep, BaM HY)XKHO BCTaBUTh B TpEIJIOKEHHE OoJjiee MOAXOJAIISEe CIOBO WM 3aMETUTh BO (pase
HETIPaBIIBHOE, HEECTECTBEHHOE CIIOBO U 3aMCHHUTB €TO.
Collocations B anrimiickoM si3bIke
Kosmokaruu MOTyT pa3iudarhCss IO CHHTAKCHYECKOMY CTPOCHHIO. B aHTIIHICKOM  S3bIKE
BCTPEUAIOTCS TAKKME BUIIbI YCTONUMBBIX (pas:
1. [marosibHbIC: COYETAHUS TIIATOJIOB C IPYTHMH YaCTSIMHU PEUH, HATIPUMED:
['maron u cymectutenbHoOe: t0 commit suicide, to fill with joy
CymiectButenbHoe 1 Tiaroi: prices fall
['maron u Hapeuwe: to rain heavily

2. VMeHHBIC: COYETaHUS CYIIECTBUTEIBHBIX C IPYTUMH YaCTSIMH PEUH, HAITPUMED:
[NpunaratenbHOE U cyliecTBUTEIbHOE: @ Strong smell, a heavy rain
Cy1iecTBUTEBHOE U CYIIECTBUTENIbHOE: IVer bank, a bar of chocolate

3. C npyruMu yacTsMHU pedd, Hampumep Hapeuue ¢ npuiaratenbHbIM: bitterly cold, easily
available

KOJ’IJ’IOKaI_II/II/I TaKKEC KHaCCI/I(I)I/II_II/IpyIOT 110 CTHUIISIM, B KOTOPBIX OHU UCIIOJIB3YHOTCS B A3BIKE!:

1. Hayunsie: to conduct research, to analyze data

2. Jenoseie: to run a business, to take into account, to drive a bargain

3. [Ty6omumuctryeckue: to commit crime, civilian population

4. PasroBopssie: burst into tears, a heavy smoker
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VK 808.5
FORMATION OF SPEECH COMPETENCE

Annotation. This article deals with oral competence. At present, the question of the formation of the
speech competence of a future specialist, contributing to his successful self-determination, is becoming an
increasingly urgent condition for the actual development and self-realization of a personality. Therefore, one
of the tasks of the educational process in universities is the formation of speech competence as part of the
professional training of a future specialist.

Key words: competence, speech, units, organize, task, educational

In the educational process, special attention is paid to communication, in which the teacher acts either
directly as a source of information, or as an organizer of its research. Communication involves the exchange
of various types of knowledge, skills and abilities in the process of interpersonal interaction. According to
the communicative approach, training should take into account the specifics of verbal communication, and
the learning process should be based on a model of real communication. This understanding of the
communicative approach made it possible to highlight its basic principles:

- speech orientation of the learning process;

- orientation not only to the content, but also to the form of the statement;

- the use of truly communicative tasks;

- the use of a student-centered approach to learning, which includes taking into account the needs of
students of non-linguistic technical universities when planning and organizing a lesson,

- reliance on individual cognitive styles and learning strategies of students, the use of personal
experience and their independence in solving educational problems.

Speech is one of the main conditions for the formation of a professional’s personality. This
contributes to the success of the specialist's activity, increasing his activity and the effectiveness of solving
professional problems. In this regard, there are prerequisites determined by professionals for the creation of a
special technology for the formation of vocal competence of students of non-linguistic technical universities
in non-linguistic technical universities in the educational process.

In higher educational institutions, insufficient attention is paid to the problem of the development of
students’ speech competence.

It is assumed that in the process of making the special knowledge about the program, it will
automatically form its own language. the company, that is in the professional company and the specialist of
steel development and liens Teachers and students do not have language for better education | am a member
of the system.

You are not aware of the difference between the values of the lower level of the speech preparation,
on the dishes in the society, and the need to improve the quality of professional training of a student in a
non-language in a technical university in a language in a technical university in, including speech
competence, served as the basis for the development of the concept and the formation and development of
the speech competence of students.

In the last few years, there has been an interest in the problem of development. To the extent of the
essence of the nongvist linguistic, linguistic, cultural, socio-cultural, communicational competence was
taken from Antonova (2005), EM. Bastrikova (2005), M.A. Vasilyk (2003) and others.

The work of E.V. is connected with the disclosure of the final characteristics of speech competence.
Artsishevskaya (2008), N.N. Menkova (2004) and others. On the basis of the leading role of speech
communication in the professional company, the ability of both de and O.G. Grokholskaya (2001), M.V.
Koltunova (2000) and others.

On the meaning of the character of the speech comptenity in the pedagogical spec it was existent but
on a comparative basis, understand the culture of speech, linguistic, linguistic, social, and communicative
competence.

At the same time, this day, one day is not up to 100 percent of the work done on the problem of the
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formation of students' competence. At the present time, there is a little bit of scientific and research, on the
basis of sacred knowledge about particulars and specialists in this problem (E.V. Buzalskaya (2010), L.V.
Merkulova (2006)). This research and development is related to the development of technology, on the right
for the development of the speciality of those. The study of this issue was carried out within the framework
of teaching the culture of speech in pedagogical and methodological aspects. Systemic research of the
formation of the speech competence of students not the language of technical universities not the language of
technical universities not in full measure. On the left, we have identified a problematic field located at the
intersection of such areas of technical science.

The relevance of the problem is about those that are available separately and in this area and there is
no work and on the basis of the whole concept of the formation of speech competence of the student. The
solution to this problem is to hide it and it is more likely that the theory is that it is that it is logical and that it
is based on the formation of the speech competency of the student in the process of professional training, to
show the efficiency technologies, to reveal the essence and function, structure and content, phases, features,
tendencies and regularities, to substantiate the principles and at the layer about the birds for the gi and the
process of forming the speech competence.

The relevance of the scope is also covered by practical tasks, which include in the possibility and use
of the competence of the student.

The scientific findings presented in monographs have been practically tested in Termez State
University and in other higher educational institutions, at the head at scientific conferences and seminars.
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VJIK 81.36
CTPATETMM MOJIXOJI0B

STRATEGIES OF APPROACHES

AnHoTanus. B naHHON cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS CTpaTteruu moaxoaoB. CylIecTBYeT JBa THUIIA
MOIXO0B: MHIYKTUBHBINA MOAXO] ¥ IETYKTUBHBIN 1OAX0. Sl 0000111210 pa3HUITY MEXTY HUMHU.

Annotation. This article deals with the strategies of approaches. There are two types of approaches:
inductive approach and deductive approach. I generalize the difference between them.

KuroueBble cj10Ba: rpaMMaTHKa, MOAXO0/, TUCKYCCHSsl, pa3Hoe, o0IIee

Key words: grammar, approach, discussion, different, general

Teaching grammar to the English as a Foreign Language (EFL) learner has always been a main issue
which is often discussed among the language teachers. In the context of EFL, the learners may undergo a
number of problems such as the complicated rules of the language and the inappropriate implementation of
strategies. It, therefore, may be the reason why the approaches to teaching grammar are debated. Every
language has unique rules or grammar. Thornbury (1999, p. 1) has defined that “Grammar is partly the study
of what forms (or structures) are possible in a language. Thus, grammar is a description of the rules that
govern how a language’s sentences are formed” Harmer (1987, p. 1) also defines grammar by stating “The
grammar of a language is what happens to words when they become plural or negative, or what word order
is used when we make questions or join two clauses to make one sentence.” In the past time, the teaching of
grammar was seen as the most prominent technique and it might have referred to the teaching of foreign
language (cf. Rutherford, 1987) before it came to a more communicative one such as Communicative
Language to be used recently. Richards (2001) states that “Communicative Language Teaching (CLT) is a
broad approach to teaching that resulted from focusing on communication as the organizing principle for
teaching rather than a focus on mastery of the grammatical system of the language” (p. 36). On the other
hand, there might be a number of problems emerge when a teacher or language instructor gives the
instruction or conducts his teaching such as the problems of the students’ language proficiency and the
techniques or strategies used. Regarding the students’ language proficiency, the teacher or language
instructor should understand whether his students are beginner — having very low language ability,
intermediate — having the knowledge of grammar better or advanced in which the comprehension of the
students are mostly at high level. In so doing, the instruction given can be thensuccessful. Concerning the
techniques or strategies, the teacher or language instructor is supposed to not only build the learners’
character but also to transfer the knowledge. However, when they teach English or give instruction to a
subject, it may pose its own challenge for those who are not native speakers of English let alone for those
who view English as a Foreign Language (EFL). Hence, they should understand a lot of techniques or
strategies dealing with instructions when teaching language skills although giving instruction may
simultaneously occur with the teaching itself. In addition, in transferring the knowledge, they have to vary
the instruction or techniques such as repetition or drilling, role play, memorizing dialogues and etc in their
teaching in order that the material being conveyed can be varied that may lead to the students’
comprehension to be more understandable. Therefore, in order to succeed in his teaching, the teachers or
language instructors must not only have the knowledge but also possess the ability to instruct his material
(strategies) in such a way that the material being conveyed or taught can be comprehensively understood by
the learners. He or she should vary the techniques or strategies during his teaching and give a clear
instruction to it in any circumstance or situation the teacher may undergo. He should also make the teaching
instruction to be more attractive and fun — thereby successful teaching might be at his/her hand for
overcoming difficult situation encountered. Such activity may also lead to effective teaching, in which
Richards (2001) showed that to become effective teaching, there might be a number of aspects involving in
the teaching such as: 1) Institution - the organization culture of a school refers to the ethos and environment
that exist within a school. 2) Teachers — those who create a context for good teaching and determine the
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success of a program. 3) The Teaching process — the teaching practices that occur within a program that
contains teaching model principles, maintaining good teaching, and evaluating teaching. 4) The learning
process — goal that teachers have to be considered in the planning and delivery process. It contains
understanding

of the course, views of learning, learning styles, motivation, and support.

There has been a shift in terms of what approach should be best utilized in conducting the language
teaching specifically in grammar instruction. As

Huang (2010, p. 29) points out that “grammar instruction has moved from its central position in
traditional language teaching approaches to playing virtually no role in communicative approaches.”
Another scholar (see Ellis, 2006) also argued against the teaching of grammar. She states that such teaching
might not only be based on the traditional approach but also focused on form approach. Despite the debate,
Ellis (2006) has suggested a few forms of grammar teaching are essential for a communicative language
teaching setting. Other scholars (see; Krashen, 1985; Hammon, 1988) also focused on form when grammar
is taught. They implicitly proposed that the main aim of focus on form is concern with finding outrwhether
this kinds of instruction that helped the learners to effectively acquired the structures they had been taught.
This in line with what Morelli (2003, as citied in Al-Mekhlafi & Nagaratnam, 2011, p. 72) states that,
“Grammar can be taught traditionally or contextually, but student perception should be considered by
teachers in the decision-making process.” Additionally, in the teaching of grammar, the Teaching (CLT) as
the most recommended technique teacher can conduct it inductively or deductively. Ellis (2006, p. 84) points
out that Grammar teaching involves any instructional technique that draws learners’ attention to some
specific grammatical form in such a way that it helps them either to understand it metalinguistically and/or
process it in comprehension and/or production so that they can internalize it.

Krashen (1981 as citied in Ellis, 2006, p. 85) argued that grammar instruction played no role in
acquisition, a view based on the conviction that learners (including classroom learners) would automatically
proceed along their builtin syllabus as long as they had access to comprehensible input and were sufficiently
motivated. Grammar instruction could contribute to learning but this was of limited value because
communicative ability was dependent on acquisition. There has also been pro and contra regarding the use of
grammar.
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